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Abstract

This study aims to analyze tla®o-chromaticdilemma issued in th&xodus
regarding the quality of the skins that covered Ttabernacle. Depending on the
translation sources, the Romanian translatorsgregrd this term as referring to an
animal or to a certain color. The translators psggbsome specific animal hames or
color names, filtering the biblical sources thotigdir own interpretation. We intend to
find the origins of these points of view and theming perspectives from the"16
centuryPalia de la Otistie, the first translation in the Romanian languagehefBook
of Exodusto the contemporary versions.
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Résumé

Le but de la présente étude est celui d'analysdiléenmezoo-cromatiqueau
sujet de la qualité des peaux de bétes employéeswir la tente ou siégeait I'’Autel
de la Profession de la Foi, dilemme que nous retmosidans léivre de L’'Exodeles
traducteurs Roumains, en fondant leurs démarchesesusources mémes du texte
gu'ils avaient a traduire, ont interprété lesdésrtes en tant que références soit a un
certain animal, soit a une certaine couleur. Delg@ars divers choix, les traducteurs
ont filtré les sources bibliques par leurs propnésrprétations respectives au sujet de
cette question. Ainsi en sont-ils venus a propoesr diverses dénominations
d’animaux ou de couleurs. Notre but est celui ditdfer les origines de chacun de ces
points de vue et d’expliquer les changements dspeetive survenus avec le temps
écoulé. Nous prenons comme point initiaPklia de la Otistie du XVI°™siécle, ou se
trouve la toute premiere traduction en roumainLduwe de L'Exode pour en arriver
aux versions qui nous sont contemporaines.

Mots-clés La Sainte Ecriture versions en roumajncouleur, traduction
lexicologie

The Book of Exodusontains a detailed description of the Ark of @a&venant,
the Tabernacle, offerings, in terms of shapes,replayout, use circumscribed to their
sacred value highlighted by the word of God to Mose Mount Sinai. Regarding the
structure of the Tabernacle, both the exterioriatatior objects are specified in detalil,
except for the roof, for which the Bible states tiged to be covered with two “roofs”,
i.e. two layers of different colored skins.

In Biblical Hebrew, the words that refer to paintedd dyed materials are
monolexemes. Some of them do not refer to a ctdelfj but in some cases retain a
reference to a particular color, originated froroeatain term whose meaning aimed a
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color in Hebrew or in a language related to it, does not have such a meaning, in the
biblical Hebrew.

The first layer of skins covering the tent was aiety made of rams’ skins dyed
red. The Septuagintuses the perfect participlgpvOpodovouéva, “reddened”, in
agreement with the center of the nominal gréguarta kpiov Rpvbpodavepéva (EX.
25, 5). In Vetus Italicd and Hieronymus'Vulgate the term was translated by
rubricatas (< Lat. rubrica < Lat. ruber, -bra, -brum “red with an orange hew/’
preserved in th¥ulgata ClementinandNova VulgataThe Romanian versions issued
in the 17th century preserve the literal transtgtiby the sourcespiei de berbéce
rusite (Ms. 45, Ms. 4389)piei de berbéce rite (BB). The preferred option of the
translators of these three versions turned to thesative adjectiverusite, to which
was added a phonetic variant, only one occurremgéte (Ms. 45,Ex. 35, 23 [22])
and an occurrence of the non-derivative adjecpia:rasii de berbec€Ms. 4389,Ex
35, 7).Vulgataof Blaj (1760-1761) uses only the variansite; about the name of the
animal, the translators oscillated between theritétenounberbeciand the neologism
arefi (< lat. ares -etig), reissued by Heliade in his translation publisired858. The
versions from 1795 and 1858aguna) oscillated between the phonetic variangite
andrugite®, Heliade, even if he affirmed that he used Simptuaginas a sourcanakes
an unsuccessful attempt to impose the Latimshbricat, taken from thé/ulgate pelli
de arigi rubricate (rosite) (Ex. 25, 5; 35, 7; 35, 23; 39). The translation issuedld74
uses the variamosite: acoperingntuli de pé de berbece rgre (Ex 25, 5); the first
Synodal translation in Romanian (1914) and thestedion issued in 1921 opted only
for rosite. The first translator to introduce the periphragith the verba vopsi‘to dye”
was Dumitru Cornilescupiei de berbeci vopsite Tn gqEx. 25, 5; 35, 7);piei de
berbeci vipsite in r@ (Ex 26, 14; 39, 34). Gala Galaction and Vasile Radu’s
translation had a strong impact on the versionseidsafter the Second World War.
Their option forpiei de berbec vopsite g0 (1939,Ex. 25, 5) was maintained in the
versions issued in 1944 (with the variamg), 1968, 1988, 2008; also their proposal
(alt) acoperj de piei rgii de berbeq1939,Ex. 26, 14Y. For the vers&x 39, 34, the
solution proposed in the 1944 Bible is still in usday:piei rasii de berbecepiei rayii
de berbec(1968, 1988, 2088)The Septuagint(2004) and Anania Bible(2001) use
passimthe prepositional formpiei de berbec vopsite ih sw an echo of Dumitru
Cornilescu’s variant.

The names of colors are used not only to deschibeptoperties of an object,
they also have a symbolic value, like the namesamimals, so that translators’
oscillation between a color and a name of an angoald affect the symbolism of the
biblical text itself (Marina Gehta 2012: 38)

1 Cf. Brenner 1982, p. 46.

2 In Vetus ltalica Ex 25, 5, the translator(s) opted for the adjectivieer, rubra, rubrum pelles
rubras agnorumIn the subsequent contexts, the derivative adjectibricatus-a,-um was used, from
where it was taken by Saint Jerome.

3 Cf. Oxford Latin Dictionary, 1968, p. 1664.

* The single option of the metropolitan Andrei Sagyor the adjectiveinetecould be considered a
lapsus calamiunder the influence of the adjective from the samerseacoperemanturile pielei cei vanete
de berbegi acoperemanturile de piele véi (Saguna’s version of the Holy Bible, 185, 39, p. 92).

5 With the varianberbecein the 1944Bible.

b Cf. Gehta 2012, p. 38.
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The second layer of the skin which enveloped théelizacle was always
problematic for the translators, because of theasgig obscurity in theSeptuagint
which does not indicate the name of the animal, dnly the color of these skins:
dépuarta vakivowa (Ex. 25, 5).

The appropriate Hebrew termtikashthat also occurs iNumeri(4, 6; 4, 8; 4,
10; 4, 11, 4, 12; 4, 14; 4, 25) akdechie(16, 10).

Gerald Massey writes a short history of the semantic interptietes of the term
takash arguing the idea that it cannot refer to an animal:

The particular idea expressed by the word Thacheshnever been determined
It is the name given to the skins used for theriexteovering of the Tabernacldhe
same thing is named in the Bull Inscription of Kéalyad (...) According to Rashihe
Takash(sic!) may be a badgea sea-dog or dolphirthe Talmud says a martesthers
identify the name with the colour rather than thenaal. The Arabian Jews call the
red-dyes hide of the ram Thachasimd this is the sense corroborated by Egyptian
when we find the word down to TeSlesh is blood redt is applied to the Red Nile
the Red Crownand to the planet MarsTesht Tesh-tesh is an epithet of Osiris in his
inert feminine formand red phasethe great misteryTesh means to separateave
be left destituteset apart Teshru is the red calfed land a red bird Tesh earlier
Takash means redblood (hence the dyed ram skjrend may of course be applied to
anything of that coloyrit does not otherwise represent an animahd cannot
represent the grey badger

Vetus ltalicaand Hieronymus'Vulgate preserve the Greek loan-word. In the
view of the translators in Latin, the second lagkskins covering the Tabernacle was
made of the same material — rams’ skin — but décéht color:

Facies et operimentum aliud tecto Et facies aperitum

de pellibus arietum rubricatis et éabaculq pelles arietum
super hoc rursum aliud operimentum rubricataspgrimenta

de janthinis pellibus pelles hyacinthina desuper
(Vulg. ler.,Ex. 26, 14) \(etus ltalica Ex, 26, 14)

Also, the solution chosen by Saint Jerome inBEkedus35, 7 and 35, 23elles
arietum rubricatas et ianthinasustains this idea. These solutions were presdrved
the Clementine Vulgaté1592), but inNova Vulgatathe amended version, published
by the Vatican (1979), the translation options ttonJewish sourcegelles arietum
rubricatas pellesque delphigiex. 25, 5; 35, 7; 35, 23)pperimentum aliud pro
tabernaculo de pellibus arietum rubricatis et supec rursum aliud operimentum de
pellibus delphini (Ex. 26, 14), opertorium de pellibus arietum rubricatis et
operimentum de pellibus delphfifiix. 39, 34).

Origen, in the 9 Homily on Exodus keeps the Greek adjectivééppatol
vakiviva (PG 12, p. 148), but ikexapla Exodus25, 5 points out the translation
solutionphoca

Samuel Bochaftt in his erudite workHierozoicon Sive de animalibus.S
Scripturae demonstrates with linguistic arguments that thdeBillks about a name of
a color, but he also exposes the opinions of tlwossidering that the Hebrew word
refers to an animal that could be, among othplgca vitulina sus marinusor

" Cf. Massey, 2007, p. 51.
8 Cf. Bochart, 1794, Vol. 2, p. 392.
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delphinus(vol. 2: 392), which could explain the option fpelles delphini of the
editors ofNova Vulgata

The semantic ambiguity of the Hebrew term generataéhnts of translations
that oscillated between a color name and a nanamiafiaf, which also explains the
differences emerged in the Romanian biblical tiatitshs.

The first translation in Romanian of t@dd Testamenfparts of it) wadalia de
la Orastie (1581:1582), which followed thdPentateuchtranslated in Hungarian by
Heltai Gaspar and published in 1551, in Cluj, Tyarenia, and the Latin/ulgate
(Pamfil 1968: VII). The solution proposed by thanslators of thd?alia — piiale de
viedzure‘badger's skins” (Ex. 25, 5; 26, 14; 35, 7; 35, 23priginates from Pagnino
1528 translation of theloly Biblein Latin. He chose to follow the interpretation v
by the Hebrew scholars — the reference to an aniaald translatethkashaspelles
taxorum a solution accepted by Calvin and Calvinist trasta such as those of the
RomaniarPalia de la Ovistie.

The subsequent Romanian versions up to the mid<&itury follow the Greek
Septuagint selecting a color name. The semantic difficultesscountered by the
translators over the time can be explained by #oe that those terms originate from
languages distant in time, from different civilizais'®.

Regarding Slavonic, in th@strog Bible dépuata vaxivbve were translated as
“grey skin” (Ishod, 25, 5), hence having in min@ tleatures [+blue] and [+black]. In
the Romanian versions previous to Bible de la Bucurgi (1688) the translators used
the adjectivererde “green”.

MS 45 Ms 4389 1688
si piei de berbece &ite, si piei | si piei de berbece site, si | si piei de berbece kite, si
verzi piei verzi piei vinete (25, 5)
(25, 5) (25, 5)
si piei de berbeci Rite, si piei | si piei rosii de berbecesi piei | si piei de berbeci Rite, si
verzi verzi piei vinete (35, 7)
(35,7) (35,7)

si la tot ce au aflat win la | si la tot cine se afla yina, si | si la tot ce s-au aflat
insulsi la tot ce s-au aflat pigila tot cine se afla piei dgmaitase la dinsuki la tot
de berbece wiite au adussi | berbece rgite, si piei verzi| ce s-au aflat piei d
piei verzi (35, 23 [24)) berbece rgite, au adussi
(35, 23 [22]) piei vinete (35, 23 [22])

1%

This option — unrepeated in the history of the Boian biblical translations —
could be explained by the fact that the translasexs these skins as untantfedhich
seems unlikely. In Romaniaryerde (“green”) is synonymousvanit (“bluish-
grey”/violet-blue™?), which is synonymous witgri (“grey”*?), therefore, the Greek,
Slavonic and Romanian versions differ in semic getiort.

® Cf. Septuaginta2004, p. 255, note 25.5.

10 Cf. Umberto Ecopire presque la méme chosRaris, Grasset, 2007, p. 42fud Krisztina
Laky, 2012, p. 229.

11 Cf. CADE: 1413 piele verde“green skin”.

2 cf. Dictionar de sinonimeg2002, s.vverde apuddexonlinero

13 Cf. Cioranescu, 2007, p. 836.

14 cf. Balta 2010, p. 101-102.
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The changing perception of the Romanian translatoosn the name of the
color, to that of an animal, occurred again, aln8} years aftePalia de la Oftistie
(1582), in the version published by the British IBilsociety. We have consulted the
third edition, from 1874, wheneerde vanit respectively becaméreliz de mareg(“sea-
calf’): Si pe de berbece rate, si pel de vieli de mare(Ex. 25, 5; 35, 7; 35, 23),
Acoperingntuli de pé de berbece rgre, acoperingntuli de pé de vieli de mareyi
perdeaia desgrfitore (Ex. 39, 35).

The Synodal Bible from 1914 proposed a returndditional translatiorgi piei de
berbece rgite si piei vinete(Ex. 25, 5; 35, 7; 35, 23), but the reprinted werof the
British Bible Society, Cornilescu’s translation aaldo its successive reissues at short
intervals, and especially the version of Gala Galaand Vasile Radu (1939) impose, in
the 2" century, the solutionizel de mareeven though nopassim Starting with the
1944 Synodal Edition, there are constant oscitiatioetweerwisel de mareandvanit:

1939 1944 1968 2008

Piei de berbec vopsite Piei de berbece | Piei de berbec vopsite | Piei de berbec

rosu si piei de viel de | vopsite rg, piei rosu, piei de viel de vopsite rgu, piei de
mare de viel de mare | mare vitel de mare (25, 5
(25, 5) (25, 5) (25, 5)

Si si mai faci peste | Dupa aceea® Dupa aceea&faci

cort un alt acopegide | faci cortului un cortului un acopegide
piei rcsii de berbegi | acopers de piei piei rasii de berbegi
Tncd un acopes, pe rosii de berbecsi | Thcd un acopeside piei
deasupra, de piei de | Inci un acopes de viel de mare pe

Dupa aceeasfaci
cortului un acopesi
de piei rgii de
berbecsi inca un
acopers de piei de

vitel de mare de piei de el de | deasupra vitel de mare pe
(26, 14) mare pe deasupra (26, 14) deasupra
(26, 14) (26, 14)

Piei de berbec
vopsite rgu, piei de
vitel de mare
(35,7

Piei de berbece
rosii, piei de viel
de mare

(35, 7)

Si piei de berbec
vopsite cu reu si piei
de viel de mare
(35,7)

Piei de berbec vopsite
rosu, piei de viel de
mare

(35,7

Si toti la care se gase
porfira violet,
stacojiesi visinie, ori
vison, ori gir de capi
ori piei de berbec
vopsite rgu, ori piei
de vitel de mare, le
aduceau.

(35, 23)

aFiecare din cei ce
aveau ntase
violeta, stacojiesi
visinie, insi par
de capi, piei de
berbece rgi si
vinete le aducea
(35, 23)

Fiecare din cei ce avea
matase violed, stacojie
si visinie, ingsi par de
cap#, piei de berbec
vopsite r@u si vinete, le
aducea

(35, 23)

uFiecare din cei ce
aveau ntase
violeta, stacojiesi
visinie, ingi par de
capt, piei de berbeg
vopsite rgu si
vanit, le aducea
(35, 23)

Acopetimantul de
piei de berbec vopsité
rosu, acopermantul
de piei de el de
mare

Acoperiurile cele

> de piei rgii de
berbecssi
acoperurile cele
de piei vinete

(39, 34)

(39, 34)

Acoperiurile cele cu
piei rasii de berbegi

acoperjurile cele de
piei vinete

(39, 34)

Acoperiurile cele
Cu piei raii de
berbecsi
acoperjurile cele de
piei vinete

(39, 34)

Since antiquity, the sea-caifas synonymous with the seal. Plinius the Elder, in
Naturalis Historia 9, 19, identified these two marine animaldtuli marini, quos
vocant phocas
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The Romanian translators from the"l&@ntury ignored completely the solution
pelles delphini from Latin sources, and, based on the biblical cemmaries,
considered that the biblical animal was not thepkiol, but the seal, Romanifoca a
noun already mentioned in the Romanian dictionasfebat time. Bobb’s dictionaty
(1822) recordedyiel de mare Phocg-ae ThelLexicon from Bud4 (1825) separately
recordedvitelu, and virelu de mare the last one as “phoca, vitulus marinus”.
Poyenart! (1841), glossedveau marin“vidrd, patruped care thieste n maré.
Antonescu’sNew Dictionary® (1862) registered s.¥oci, phoque veau marin The
Latinizing dictionary of Laurian and Massif(1876) explains the nouoci (“seal”)
as “vitellu marinu”. Therefore, the Romanian tramsis were aware of their option, to
replace the dolphin, (Romdelfinul, with the seal (Rom.)foca (cf. for example,
Thaddeus Mason Harris’ demonstraffbon the subject [1824: 30)).

The Romanian recent translations of @y Biblereturned to the solution proposed
in the GreelSeptuagintpiei de berbecvopsite n rgu, si piei de culoare vinge (Sept 2004,
Ex 25, 5; 35, 7)invelitoare de pielepiei de berbec vopsite fosu si invelitoare din piei de
culoare viorie (Sept 2004, Ex 39, 20); piei de berbec vopsite’n g0, piei de culoarea
iachintului (BA 2001, Ex 25, 5; 35, 7),cu acopediimintele lui cele din piei de berbec
vopsite’nsi cu acopeturile cele din piei de culoarea iachintulA, 2001,Ex. 39, 33).

It is obvious that the Romanian translators usethlyndhe Septuagintas the
source of thédoly Bible In this particular segment, of the names of thaskiovering
the Tabernacle, neither the Slavonic nor the Lagirsions were accepted to be taken
as sources. AftePalia de la Oristie, it was no earlier than the 1%entury that the
Romanian translators took into consideration Hebeswl modern sources that led
them to a name of an animal, traditionally the smalthe sea-calf, passing on a
secondary plan the spiritual signification of thigimal term.

BIBLIOGRAPHY

Balta, Silvia Nicoleta,Despre culori in cateva dionare romangti. Perspectid
istorica si comparativi, in Culturd si identitate romaneasc Tendinre actualesi
reflectarea lor in diasporaasi, Editura Univerittii Al. I. Cuza, 2013, p. 9-22.

Bochart, SamuelHierozoicon Sive de animalibus. Scripturag Lepizig, In Libraria
Weidmannia, 1794, online edition,
http://books.google.ro/books?id=LsosAAAAYAAIE&Pg=PB23&Ipg=PA392&d
g=ianthinas+phocarumé&source=bl&ots=SN-
X0ynCCN&sig=LGwO9ilEh_aW7CYeTErx8QtwuhE&hl=en&sa=X&mLL Ut
-QNIWoyAPz8IDIBA&ved=0CCYQ6AEWAA#v=0nepage&q=phocan&f=false

Brenner, AthalyaColour Terms in the Old Testame@heffield, Sheffield Academic
Press, 1982.

Gehta, Marina,Tabernacle Colour Symbolism in the context of wandture and
colour terms in Old Testamenh “Judaica Rossica”, Vol. 12, 2012, pp. 29-39.
(http://sefer.ru/upload/tirosh_vol_12.pdf)

15 Cf. Bobb, 1822, p. 551.

16 Cf. The Lexicon from Budd 825, p. 759.

7' Cf. Poyenaru, 1841, Vol. II, p. 791.

18 Antonescu, 1862, Vol. II, p. 188.

19 Cf. Laurian and Massim, 1876, Vol. |, p. 1247.
20 Cf. Harris, 1824, p. 30.

BDD-A9564 © 2014 Editura Sitech
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 16:29:40 UTC)



Harris, Thaddeus Masolhe Natural History of the Bibld.ondon, 1842, online
edition
http://books.google.ro/books?id=rxzsU0zRTYIC&pg=HA&Ipg=PA419&dq
=Bible+vitulus+marinus&source=bl&ots=Z-TdNVdCZZ&si§MIKHQYYZ _
a058PYDOH71kVov10&hl=en&sa=X&ei=MbMEU9DuE0i7ygPq7¥Gw&ve
d=0CCkQ6AEWAQ#v=0nepage&q=Bible%20vitulus%20mariiifalse

Laky, Krisztina, Le monde en couleur de Jean Echernez termes de couleurs dans
“Je m'en vais” et leur traduction hongroisie “Verbum Analecta, Neolatina”
XIlI/1, 2012, pp. 227-247.
http://www.verbum-analectaneolatina.hu/en_cikk 2idp383

Massey, GeraldA Book of the Beginningd/ol. 2, Ed. by Jon Lange, electronic
edition, 2007. (HTML at masseiana.org)

DICTIONARIES

Antonescu, G.M.Nouveau dictionaire francais-roumain et roumaingfcais / Nou
dicsionariiz francesi-romani si romani-franceg:, Bucuresci, Editura Librariei
H.Steinberg, 1852.

Bobb, loanDicsionariu rumanesclateinescsi unguresg Cluj, Tipografia Colegiumului
Reformailor, 2 volumes, 1822.

Candrea, I.-Aurel, Gh. Adamescuwictionarul enciclopedic ilustrat “Cartea
Roméneast’ (CADE), Bucursti, Editura Cartea Romaneasd931.

Cihac, A. de,Dictionnaire d'etymologie daco-romand-rancfort, Imprimerie H.
Pickarts, 1870.

Cioranescu, AlexandruDictionarul etimologic al limbii romaneBucureti, Editura
Saeculum 1.0., 2007.

Laurianu, A.T., Massimu, J. ictionariulu limbei romanetome 11 (I-Z), Bucuresci,
Noua Tipografie a laboratoriloru romani, 1876.

Poyenar, P., Aaron, F., Hill, GVocabulaire francais — valagudome second I-Z,
Imprimerie de Collége St. Sava, Boucourest, 1841.

*** | esicon romanescu-latinescu-ungurescuesey care de mai mul autori in
cursul a treizecisi mai multor ani s-au lucratBuda, Typographia Regis
Universitatis Hungaricae, 1825.

***  Oxford Latin Dictionary Oxford, Oxford University Press, 1968.

SOURCES

Biblia Vulgata de la Blaj(1760-176}, Bucursti, Editura Academiei, 2005, online
edition
http://sldsjd.wordpress.com/2011/01/05/exceptiamine-download-biblia-
vulgata-de-la-academia-romana/

Biblia ade@ Dumnezeiasca Scriptéra Legii Vechisi a ceii Noag Blaj, Editura
Episcopiei Unite, 1795, online edition
http://www.scribd.com/doc/3964480/Biblia-de-la-Blajaducerea-din-1795

Biblia Sacra que coprinde Vechigl Nuoul Testamentradus: din hellenesce dupa
guellor Septedeci de. Heliade R, Paris, Tipografia Preve & comp., 1858,
online edition www.dacoromanica.ro

Biblia sau Dumnezeiasca Scripfua Legii cei Vechisi a cei Noao Metropolitan
AndreiSaguna (ed.), Sibiu, Tipografia arhidiecezatB56-1858.

BDD-A9564 © 2014 Editura Sitech
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 16:29:40 UTC)



Biblia adici Dumnezeiasca Scriptéara Legii Vechisi a celei Nod&, Bucurati,
Tipografia Girtilor Bisericesti, 1914, online edition http://psaltika.dominet.ro
/Biblia_1914.pdf

Biblia sau Sfanta Scriptdra Vechiuluisi Noului Testamenttraducere de Dumitru
Cornilescu, 1924 (2011), online edition
http://biblia.pentruviata.ro/BibliaVDCC.pdf

Biblia adicz Dumnezeiasca Scriptiara Vechiuluisi a Noului Testament1939,
traducere de Gala Galactiosi Vasile Radu, Bucuk#i, Fundaia pentru
Literatur si Arta ,Regele Carol al Il-lea”, online edition
http://www.scribd.com/doc/47033350/Biblia-Gala-Galan-Bucuresti-1939

Biblia sau Sfanta Scriptdr dupi textul grecesc al Septuagintei. Prin osardia TRedta
Sfintitului Nicodim, Patriarhul Roméaniesi binecuvantarea Sfantului Sinod,
Bucursti Editura Institutului Biblic al Bisericii Ortodax Romane, 1944

Biblia sau Sfanta Scriptdr Bucurati, Editura Institutului Biblic si de Misiune
Ortodox al Bisericii Ortodoxe Romane, 1968, 2001, 2008.

Monumenta Linguae DacoromanoruBiblia de la 1688Pars II. Exodus 1991; Iai,
Editura Universiitii ,Al. I. Cuza”, 1991.

Hieronymus, Eusebius Sophronidailgata Latinaonline edition (1751),

http://books.google.ro/books?id=T3ImwJ-J7FUC&pentdfrontcover&dg=vetus+
italica&hl=en&sa=X&ei=iUP3UtvRBOa8ygO3xIDIBw&rediresc=y#v=0onepa
ge&g=vetus%20italica&f=false

OrigenesHexaplorum Numerionline edition

http://www.documentacatholicaomnia.eu/03d/0185-0264igenes, _Hexaplorum_
[04] _Numeri, LT GR.pdf

Palia de la Oristie 1581-1582 Viorica Pamfil (ed.), Bucurgi, Editura Academiei
Republicii Socialiste Romania, 1968.

Séanta Scriptuf a Vechiuluisi a Noului Testamentl874, lgi, Tipo-litografia H.
Goldner, 1874, online edition.

Septuaginta Vol. 1 (Geneza Exodu| Leviticul, Numerii Deuteronomyl Volum
coordonat de Cristian d@lilita, Francisca Bltaiceanu, Monica Brgeanu, Dan
Slusanschi, Tn colaborare cu loan-Florin Florescu, @Giole Noua Europ,
Editura Polirom, lgi, 2004.

Septuagintaonline edition

http://www.documentacatholicaomnia.eu/1001/100&/siata, Sancti_Auctores,__
VT._02_Exodus,_GR.html#[002_025_005]
http://www.scribd.com/doc/38226319/Biblia-1874-1-6

Sfanta Scriptu¥ a Vechiuluisi Noului TestamentEdisiune nod. Revizuié dupi
testurile originale si publicatz de Societatea Biblic pentru Britania si
strainatate, Bucurati, 1921, online edition
http://lwww.scribd.com/doc/49645192/

Vetus lItalicaonline edition (1751),

http://books.google.ro/books?id=T3ImwJ-
J7FUC&printsec=frontcover&dg=vetus+italica&hl=en&sé&ei=iUP3UtvRB
0a8ygO3xIDIBwé&redir_esc=y#v=onepage&q=vetus%20iakf=false

www. dexonline.ro

BDD-A9564 © 2014 Editura Sitech
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 16:29:40 UTC)


http://www.tcpdf.org

